
Tb 3 - Tobit i Sara -dwie modlitwy

1 kai. peri,lupoj geno,menoj th/| yuch/| kai. stena,xaj 
e;klausa kai. hvrxa,mhn proseu,cesqai meta. stenagmw/n
 2  di,kaioj ei= ku,rie kai. pa,nta ta. e;rga sou di,kaia kai. 
pa/sai ai ̀òdoi, sou evlehmosu,nh kai. avlh,qeia su. kri,neij 
to.n aivw/na
 3  kai. nu/n su, ku,rie mnh,sqhti, mou kai. evpi,bleyon kai. 
mh, me evkdikh,sh|j tai/j àmarti,aij mou kai. evn toi/j 
avgnoh,masi,n mou kai. tw/n pate,rwn mou oi-j h[marton 
evnanti,on sou
 4  kai. parh,kousa tw/n evntolw/n sou kai. e;dwkaj hm̀a/j 
eivj àrpagh.n kai. aivcmalwsi,an kai. qa,naton kai. eivj 
parabolh.n kai. la,lhma kai. ovneidismo.n evn pa/sin toi/j 
e;qnesin evn oi-j hm̀a/j diesko,rpisaj
 5  kai. nu/n pollai, sou ai ̀kri,seij up̀a,rcousin avlhqinai. 
poih/sai evx evmou/ peri. tw/n àmartiw/n mou o[ti ouvk 
evpoih,samen ta.j evntola,j sou kai. ouvk evporeu,qhmen 
avlhqinw/j evnw,pio,n sou
 6  kai. nu/n kata. to. avresto,n sou poi,hson metV evmou/ kai. 
evpi,taxon avnalabei/n to. pneu/ma, mou evx evmou/ o[pwj 
avpoluqw/ avpo. prosw,pou th/j gh/j kai. ge,nwmai gh/ dio. 
lusitelei/ moi avpoqanei/n ma/llon h' zh/n o[ti ovneidismou.j 
yeudei/j h;kousa kai. lu,ph pollh. metV evmou/ ku,rie 
evpi,taxon o[pwj avpoluqw/ avpo. th/j avna,gkhj tau,thj 
avpo,luso,n me eivj to.n to,pon to.n aivw,nion kai. mh. 
avpostre,yh|j to. pro,swpo,n sou ku,rie avpV evmou/ dio. 
lusitelei/ moi avpoqanei/n ma/llon h' ble,pein avna,gkhn 
pollh.n evn th/| zwh/| mou kai. mh. avkou,ein ovneidismou,j

1  Wtedy bardzo się zasmuciłem, wzdychałem i płakałem, i 
zacząłem wśród westchnień tak się modlić:
 2 Sprawiedliwy jesteś, Panie, i wszystkie dzieła Twoje są 
sprawiedliwe. Wszystkie Twoje drogi są miłosierdziem i 
prawdą, Ty sądzisz świat.
 3 A teraz, o Panie, wspomnij na mnie, wejrzyj, nie karz mnie 
za grzechy moje ani za zapomnienia moje, ani za moich 
przodków, którymi zgrzeszyliśmy wobec Ciebie.
 4 Nie słuchaliśmy Twoich przykazań, a Ty wydałeś nas na 
łup, niewolę i śmierć, na pośmiewisko i na szyderstwa, i na 
wzgardę u wszystkich narodów, wśród których nas 
rozproszyłeś.
 5 Teraz więc liczne Twoje wyroki są prawdziwe, wykonane 
nade mną za moje grzechy, ponieważ nie wypełnialiśmy 
Twoich przykazań aniśmy nie chodzili w prawdzie przed 
Tobą.
 6 Teraz więc uczyń ze mną według Twego upodobania, 
pozwól duchowi mojemu odejść ode mnie: chcę odejść z 
ziemi i stać się znowu ziemią. Ponieważ śmierć jest lepsza 
dla mnie niż życie, albowiem słuchać muszę wyrzutów 
niesłusznych i ogarnia mnie wielka boleść. Panie, rozkaż, 
niech będę uwolniony od tej niedoli! Pozwól mi udać się na 
miejsce wiecznego pobytu, nie odwracaj Twego oblicza ode 
mnie, Panie, ponieważ dla mnie lepiej jest umrzeć, aniżeli 
przyglądać się wielkiej niedoli w moim życiu i słuchać 
szyderstw.
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 7  evn th/| h`me,ra| tau,th| sune,bh Sarra th/| qugatri. Ragouhl 
tou/ evn VEkbata,noij th/j Mhdi,aj kai. auvth.n avkou/sai 
ovneidismou.j ùpo. mia/j tw/n paidiskw/n tou/ patro.j e`auth/j 8 

dio,ti h=n evkdedome,nh avndra,sin e`pta, kai. Asmodai/oj to. 
daimo,nion to. ponhro.n avpe,ktennen auvtou.j pri.n h' gene,sqai 
auvtou.j metV auvth/j kaqa,per avpodedeigme,non evsti.n tai/j 
gunaixi,n kai. ei=pen auvth/| h ̀paidi,skh su. ei= h ̀avpokte,nnousa 
tou.j a;ndraj sou ivdou. h;dh avpekde,dosai èpta. avndra,sin kai. 
eǹo.j auvtw/n ouvk wvnoma,sqhj 9  ti, hm̀a/j mastigoi/j peri. tw/n 
avndrw/n sou o[ti avpe,qanon ba,dize metV auvtw/n kai. mh. i;doimen 
uiò,n sou mhde. qugate,ra eivj to.n aivw/na 10  evn th/| h`me,ra| evkei,nh| 
evluph,qh evn th/| yuch/| kai. e;klausen kai. avnaba/sa eivj to. ùperw/|
on tou/ patro.j auvth/j hvqe,lhsen avpa,gxasqai kai. pa,lin 
evlogi,sato kai. le,gei mh,pote ovneidi,swsin to.n pate,ra mou kai. 
evrou/sin auvtw/| mi,a soi ùph/rcen quga,thr avgaphth. kai. auvth. 
avph,gxato avpo. tw/n kakw/n kai. kata,xw to. gh/raj tou/ patro,j 
mou meta. lu,phj eivj a[|dou crhsimw,tero,n moi, evstin mh. 
avpa,gxasqai avlla. dehqh/nai tou/ kuri,ou o[pwj avpoqa,nw kai. 
mhke,ti ovneidismou.j avkou,sw evn th/| zwh/| mou 11  evn auvtw/| tw/| 
kairw/| diapeta,sasa ta.j cei/raj pro.j th.n quri,da evdeh,qh kai. 
ei=pen euvloghto.j ei= qee. evleh,mwn kai. euvloghto.n to. o;noma, sou 
eivj tou.j aivw/naj kai. euvloghsa,twsa,n se pa,nta ta. e;rga sou 
eivj to.n aivw/na 12  kai. nu/n evpi. se. to. pro,swpo,n mou kai. tou.j 
ovfqalmou,j mou avne,bleya 13  eivpo.n avpoluqh/nai, me avpo. th/j 
gh/j kai. mh. avkou,ein me mhke,ti ovneidismou,j
 14  su. ginw,skeij de,spota o[ti kaqara, eivmi avpo. pa,shj 
avkaqarsi,aj avndro.j 15  kai. ouvci. evmo,luna, mou to. o;noma kai. 
ouvde. to. o;noma tou/ patro,j mou evn th/| gh/| th/j aivcmalwsi,aj 
mou monogenh,j eivmi tw/| patri, mou kai. ouvc ùpa,rcei auvtw/| 
e[teron te,knon i[na klhronomh,sh| auvto,n ouvde. avdelfo.j auvtw/| 
evggu.j ou;te suggenh.j auvtw/| ùpa,rcei i[na sunthrh,sw evmauth.n 
auvtw/| gunai/ka h;dh avpw,lonto, moi e`pta, kai. i[na ti, moi, evstin 
e;ti zh/n kai. eiv mh, soi dokei/ avpoktei/nai, me ku,rie nu/n 
eivsa,kouson ovneidismo,n mou 16  evn auvtw/| tw/| kairw/| eivshkou,sqh 
h ̀proseuch. avmfote,rwn evnw,pion th/j do,xhj tou/ qeou/
 17  kai. avpesta,lh Rafahl iva,sasqai tou.j du,o Twbin avpolu/sai 
ta. leukw,mata avpo. tw/n ovfqalmw/n auvtou/ i[na i;dh| toi/j 
ovfqalmoi/j to. fw/j tou/ qeou/ kai. Sarran th.n Ragouhl dou/nai 
auvth.n Twbia tw/| uiẁ/| Twbiq gunai/ka kai. lu/sai Asmodaion 
to. daimo,nion to. ponhro.n avpV auvth/j dio,ti Twbia evpiba,llei 
klhronomh/sai auvth.n para. pa,ntaj tou.j qe,lontaj labei/n 
auvth,n evn evkei,nw| tw/| kairw/| evpe,streyen Twbiq avpo. th/j auvlh/j 
eivj to.n oi=kon auvtou/ kai. Sarra h ̀tou/ Ragouhl kai. auvth. 
kate,bh evk tou/ ùperw,|ou

7 Tego dnia Sara, córka Raguela z Ekbatany w Medii, 
również usłyszała słowa obelgi od jednej ze służących 
swojego ojca, 8 że była ona wydana za siedmiu mężów, 
których zabił zły duch Asmodeusz, zanim była razem z nimi, 
jak to jest właściwe dla żon. Służąca mówiła do niej: «To ty 
zabijasz swoich mężów. Oto już za siedmiu byłaś wydana i 
od żadnego nie otrzymałaś imienia. 9 Dlaczego nas karzesz 
za twoich mężów, skoro oni pomarli? Odejdź zatem z nimi, 
abyśmy już nigdy nie zobaczyli twego syna ani córki».
 10 Tego dnia była ona bardzo zmartwiona i zaczęła płakać. 
Wyszedłszy do górnej izby swojego ojca miała zamiar się 
powiesić. Jednak zaraz opamiętała się i rzekła: «Niechaj nie 
szydzą z mego ojca - mówiąc do niego: "Miałeś jedną 
umiłowaną córkę i ona z powodu nieszczęść się powiesiła". 
Nie mogę wśród smutku przyprowadzać do Otchłani starości 
ojca mego. Będzie lepiej dla mnie nie powiesić się, lecz 
ubłagać Pana o śmierć, abym nie wysłuchiwała więcej obelg 
w moim życiu». 11 I wówczas wyciągnąwszy ramiona ku 
oknu, modliła się tymi słowami: «Błogosławiony jesteś, 
miłosierny Boże, i błogosławione Twoje imię na wieki, i 
wszystkie Twoje dzieła niech Cię błogosławią na wieki!
 12 A teraz wznoszę moje oblicze i zwracam me oczy ku 
Tobie. 13 Pozwól mi odejść z ziemi, abym więcej nie słuchała 
obelg. 14 Ty wiesz, o Władco, że jestem czysta od wszelkiej 
zmazy z mężczyzną. 15 Nie splamiłam mojego imienia ani 
imienia mojego ojca w kraju mojej niewoli. Jestem jedyną 
córką mojego ojca i nie ma on innego dziecka, które by po 
nim dziedziczyło, ani nie ma on bliskiego po sobie, ani nie 
zostaje mu żaden rodak, dla którego miałabym siebie 
zachować jako przyszłą żonę. Już siedmiu mężów straciłam, 
na cóż miałabym żyć dłużej? A jeśli nie podoba Ci się 
odebrać mi życia, to wysłuchaj, Panie, jak mi ubliżają».
 16 I tej godziny modlitwa obojga została wysłuchana wobec 
majestatu Boga. 17 I został posłany Rafał, aby uleczyć 
obydwoje: Tobiasza, aby mu zdjąć bielmo z oczu, tak, aby 
oczyma swymi znowu oglądał światło Boże, i Sarę, córkę 
Raguela, aby ją dać Tobiaszowi, synowi Tobiasza, za żonę i 
odpędzić od niej złego ducha Asmodeusza, ponieważ 
Tobiaszowi przysługuje prawo otrzymać ją w dziedzictwie 
przed wszystkimi, którzy ją pragną poślubić. W tym czasie 
powrócił Tobiasz z podwórza swego domu. Także Sara, 
córka Raguela, zeszła z górnej izby.
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